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Abstract

This study investigates the manifestation of “China English” in the translation of classical Chinese
poetic terminology, utilizing Xu Yuanchong’s A Hundred Ancient and Modern Chinese Poems as its
corpus. Employing Gao Jian’s Coordination-based Translation Theory, the research categorizes and
analyzes 1800 terminology cases through three strategic frameworks: transliteration, literal trans-
lation, and free translation. Findings reveal that mono-strategic approaches risk significant cultural
information loss when handling culturally distinctive poetic terms. The Coordination-based Trans-
lation Theory effectively mitigates this by dynamically balancing source-culture connotations with
target-language acceptability, exemplified in hybrid strategies such as “transliteration + annota-
tion.” Building on these insights, the study proposes a Tripartite Coordinated Model for Terminol-
ogy Translation—preserving authenticity through sound-based translation, retaining form via lit-
eral translation, and conveying spirit via sense-based translation. This model aims to standardize
the translation of Chinese poetry while providing theoretical and practical guidance for promoting
international dissemination of Chinese culture.
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1. 5|

Hh B R AR R B R 5 R T A SRR, LR (AR S 198 X [ ST [ e 8 LA s i L
SR RF AP O S R SO AR AT, RIS T 5 A fh o e v 5 i W SO s 5k 5 1 SCATURE ) e
RS IR Bk, AW TR T OB IR R . BRIt P EGEER AR, M hEERT
1980 E[1]E KMIAFE I, H5E AT & TR A INE AP MESSE RE T E R A S 4, Bl Taoism
B B o HAEMEIRT IGE E PR LR P IS 2 R R OR, XA T ARRNE R (e . o E IEE
SO 518 35 IV AE (R CRFAE WO SER 1 rh AR B SO A SR 380 1A R A - LR 2 v f
[2]3R T bR B RS, IZEIR SRR R R 2 eSS AR, RO SRR R RN R T b
MEFESERRGER, ORISR RS HRIERZE, EERRmITHEEEr. EEE
W S5 EEFE NI (A 5K J0 o BRI AS FUR RS TSR 87 i EE A LRl A .

HFTIEIT AR R G A b E Sl R IA T ) 5 o BRI Sh AT AL, AR o R aOR TR
AUSATAERE TS o RIA SRR (AR EE D) BRI TN B, 5 U o A% O )
Ao —J7 TR 2R A0 e e RV 0 o [ T A R R TR B SO ERIR, 51— T A R ER T 4 5
DUACRH SRS, A2 SCHAL B AR Rl 2 (A ST JEE X 1800 s AR R B R G0, AR
FEJy o [ R A 1 SRR BB I BRI A

2. BEWRER
2.1. hEZEEITEHRR
/[ J51E (China English)/E T8 £ ERA AL B E AR, H ARG eE T Litad 90 F40[4].

DOI: 10.12677/ml.2025.139979 294 PARE S


https://doi.org/10.12677/ml.2025.139979
http://creativecommons.org/licenses/by/4.0/

gl

o0 BB IR B AE T 2250 B0 “ A EBEiE” 5 «dr [E 05855 7 (Chinglish) (17 B IX 7, FoR b [ 961
FLE N “ UBNEREE %O, RIE P ERE IR &8, NG S0 S T A Rg &l 7
WA 72.(1990s~2000s #11) 3 Z 5 AL T 2 H PIRHIE R S SR dE IS R IR 2 . VEASRE[6]5: T I FE B i1
LML oA, VAN R DY R AR AR R G PR A A 3B TR . B E A ), N R SR
T R0 S SR T WD B EAE JERARHE A A4 o BN 20 T 2d, B b [ B 1 75 R i s,
FEE O 0 3 R D REME S AL R A8 I SR IR T . B R [7] M M A S A O I B TE TR A
SCAEEBR A “SCAERAE 7, FRHRH T SO VR S B A SR T H bR AR R N RS, AR
B AT MBS ThAEWE 7 MERE . BT S [81TF 61 R F K AL IBUA SCHR T 47 8 B HEAT AL o, 3L
WEF R B 73%I00 [ 45 (AR 15 (4 xiaokang society)il i BL Lo i 3 G 352, N EL IR SRS AEHS
58 SCA RN SCAL A7 i im] bR IE B AR AL T B ) BB SO, SEURSRIE T A [ D 0 B SO AR R T
715

IAER, R E R T R I S Y L B, SRR T M TORERIR /7 Im) s A4k 5 s Sk 3
B, VLSONFNYEE 5 e Rl G o EARAEL S8R IS 7, S0 [9] FHR R E SAL R EORITH “
[ S RHE 7 (CEVC) /2 AR RS2, 208 R A4 g 7 T OB AT AR, R o SCAb £k
TR R SRR BRI TSR O B Rt . PO O ELTE T RERE L T KRB B SR oRL, HR s B (i “R
#1” 4 dragon robe)7E SERR A FH AR RIS 20 Al I BEREIE B2 LA 7E BEVE (10 imperial robe) 1 LR
F, WM EI R SR IR AL RS2 . ST R [101 3 — 25 1R 00E T 3 T R AT b 5P AT R EE 4, BERS
RO o E AR RRAE . BRI RS SR R A RE AR AEA AR R AR T IR IR S
SR, BT AR AR AR A AR AL A, B0 T A BN L AT e [ S ) B AL . BT
F FUR[LL]EH M iE F AR BB BRBR , 5 %2 0518 REVE 5 A 3 v (51 A5 £ ST A e i 1] B 719 S5 BRF A 7 A 5
PRARFEAG, FE7N T A [F]B 3R S 0T 130 35 O B R AR S AR 1 22 AL R

SRIM, P ETGE AR, HRRZHEP T — Rt SIRICRBOA L2 RS, X TR SE R
JE BSOS Bl S5 SRS L B AR IR S, ARG A EAL . WK G & RS L E & ks
Wy, FLAE b E SRR 4L T (A R T B A 2% Bk —— G T 2SI D 5 KT ) [, PR B Bk
(R RF R PR PR SR IR B SRR o IUAT 2 TR EE AN SR 58 IO 78, BB AR 1R B v A R EER L ) i
BET EIR M, AH AR 78 7 AR R — R SR E B R R S AL . BRI, PRNIR AR
AR AE [ JE4E R e s, 0 IR AT iE A Hp S (M RE RIA DR AL R I U R R S
HRME, AOORXTIAE H E DB AU B A, SRR E RSN R SRR R
WAL RBE R E . AR TRV CE SRR — A B BA NN R, 1R B EEANX — RS,
PRZR A [ S L T AR 185 8 2 v A LA S FH 57 7

2.2. thBEIFEIS S EMR

Pr &9 1E H 18 (Accommodative Translation Theory) AR T Zht IR,  HAZ O VF R 2 3 25 P 55
e B 5 H B2 B 2 (A 5k 71[12]. ER[ISIEEM £ UMA P E IR R “Hhil” &, iA
T Ik SR T R R SO AR 9, BEE T HENA A . R R (20008) M E T O VAR AR RIIMEE . T AR
[LAJ3RH ) “ =R AR CUE - 18 2 - FRZMEIEIE), DLRERE v, iR 7 an ) 78 07
B SO S (i willow [ 85 3 B 508 B2 H (915 RR 5 I0YE 2 18] SR B P47, St T B T e
I HTHESE .

BEEHIETRAL, 2010 SEARMATFE B AL 1A SUESAE . AR EF 15X b by FEE=HE) 24
BEAS, SRR BN A AR SR “BLRE + SCAME” (W dragon robe ANE ¢ GAE £ AL VAT 46
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A% (40 imperial robe) A W 2 R T3 BEMRHE R R . X — KB SIS T IR SR ATA 2. 2R IR
RE[16]5 T IR SUERT 7E, B — D4R th T B E VR “ Wil =50 GO R RAF R TR IIRExT &5, 4%
ZBEMIE), WEFRTE 7B AR R OSORRI P K R GRSk

LT O AR R ER AT IR s RS, SRR IUOV AR A AN TR RERORII I RN
FOARAR T T, ARUKSFE[17] 3 S50 A A R AR 218 BR AN EIZ U, 6f T BRI 5 2 VA A 7 288 S 1) A
FIRBCR . DHFUR IR B R T R G H SR AL O, HES) P U SRR 1% 3R R B0 I e 1) Bl 2R AL . 7E
NIRRT, 1 G [ 18] 2 1R W IR B BN AR, LATE FE I FH Ao 4 I 28 X S A 22 s ] 24T 5K
WS SR ISR, SRR E, SIRAE ] R T RE A LU RC AN, (EAE S WIRIR LB AR EAFE R IR . BE
Ja EAEM L9150 EIRAN L, S NI A B SCAL T RE B AE SR o 3K — S iahn 2526 1 R 3 3 DKL DG P
IR BEAL A B U2

ZRLFIR, Ui BB SR T SO AR S B 52 05 T A% O IR (P L 048 ) C AR 2 BE
YR, R SO B R B R AT BB ERAS T e SRRSO . AT, BRI AR A B R AOR
KRR BT RN, HRARERAR AR AN SRS I B RS AL U5 AR . RO TE B AU
RN, BEPERNEI. BEKE. BN EGEE 2 IS, A RS
HEZR B BA & T, (EE R RTER PR A 1 R (BSER). “B7 (BEW). “#” (FRE
$56) =& T i (R R ) B A P IR, R = AR SRR RS AL TR 2 TR R SR AE . JUELAE P [ R A 1
LN, WAPRE P R S S IR VAR S s KR AT RUR SRR AORTE R IR SO B SR
S AR B PR AN R AR AR A L A P T SR S AR, R 2 i B L T e P PR, R EER B SR
WREIIZNL . AWETC 5 LSS E VRN R I E B RSB, 70 M LA BRIz F K #4 2K i R Sems, Dbl
R P B VR A 1R AT ) I P 4 (3t SEAIE AR
3. HAREI;M

A FCCLVFIR I CE SRR BE 8 ) ADPTREAR, IZFEARCRARNEI SN 73 B 27 56
P 2 EVFIRIAGN), dirh Bl 2021 SR, JEOCABREL K4 E, PO AR TS, RARR
MRS F A T B AL 2T E 1 b [ DB Ar e (B 2l b B Ry € AT S 98B A0E), ARTFT AN 1800 4%
ARG AN =SB A% [20], e i A 52451 45 1 v i W R O 1 B AR BEAT HEPPIE 0 A7
3.1. PEFERFENS XS
3.1.1. FiFRM

W POE DS BRSSO LA, FHDAESESE I AT S . SR Yy 150%, SRS
1.

Table 1. Example of transliteration
=1L OBIERG

JRSC P SRR RFAR
TE pipa LA (—) )
=TH three thousand li CHERET)
3.1.2. EiFREE

P AR R, R T R E (4 . 259) . LSRRI B 25%, 0 AR A =
SPEHERERZM, WHERFINE 2.
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Table 2. Examples of literal translation

=2 HIFRM

JER L B P ST
AR the cups of jade CHtMIRE (—))
ESNPS Gate of Jade (HEY T2k

Ty K the flying general (HZE) FEW
oK my heart is free of stain CFEBEMEIE )

[iES Sunny Pass CIE
75 bk the white Emperor (R AT D

Sk attractive grace CMF )
FIF Temple of Gold Hill CHRA R D
KM the Bridge of Birds (A HRD
LAk the street of Mansion (A

L three fairy hills (R

H the blue birds (R

i West Lake I A7 5 /()
KT= ropes of swing CBER AL« tH AR D

JARE! stealthy tears CEER AL » A D

i shed tears CEAD T Z AT &I D
+HH agrander sight CBEERE)

e hostile seeds (%) FER

Fig the humble (AR

e my friend CIRRAS vy 5 0 )

(iR the Lady of the West Cos _EWIRS TSR ()
AN Pink hands CBELRAL » Z0FERTF)
PrEN Haughty brow GILar « Bx)
R Th R leisure CITLA « )

3.1.3. EiFRmE

FAL IR LAOE B H B SO, Ik 60%. HIE B2 UL 5§94 SO R Stk BRI LR 3

Table 3. Examples of free translation

F 3 BIFERG

JR3C BEX VR R AR
#=h my husband does writes CREKIEITY
Jit)) amind the moutains CHZED
T seeking fame far away CHEZE)
AR East Stream (E=:-2 3R]
%R In the North (EF2:5- a0
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B
e flower-dappled horse CReEmy
FERA L invade our land CHZE())
M river town CHEEE RIS R FRD
BE Mountain of Jade CGEPIEE))
= AR Mountain Godness CGEPFIE))Y
)| sunlit river (R
Kerh central plain CIEAms « R4 R 2 miE )
BA my husband CIEAm « TR T4 2 miE )
biE1 Taoism G B (Y
JE BEAE Parting Spring CAZEHED
IR Mourning Day (S D)
Eigcy Cold Food Day (FEED
KE lover’s amorous beam (59
2y southern town CEA R
KNI the paradise of men CIRIE WD
Bk quilt IR )
AR the tumultuous world CEKAD

i 1 AR I8 1 = S SRR DAL B AR TR A ST B, B AMER (0 “ Xishi” “Songyu” ) FLAEFEAE ST

LI, B S BN AR, BELRESRAL(TD “ Yinshan frontier” )fR B U FR S 0 B A B, feal
R “our land” B E sz, VERHRE (N “titled peerage via imperial exams” )7E U4k A ke N il FE
B, PRI S SR E . WERRET], VRN AR B LR R WK “ R my husband” 7 %fE %
WZTE ), RN o “CRE” G SO AR A ERATY AT AR B B R AL IR T SO AR SR, RIFE
PERFPR ORI AT T, B E A BRI EBAN U 2 4Ets), SLBLEE SR S H I
B E MBS G .

3.2. hABFEAATHPEFHRAREXZESW

3.2.1. §F(The Lady of the West)

AR AR (OO BRI TER(Z)) 5 VI RER AR K R E 55 vt . VRN EEE “the
Lady of the West” , L “West” W5$5VGMIHWIRNT B, BAMEFHEE, HAMLE “VH” KCiaRn
e TE T B I A A KA “ Xishi” B “the beauty” , JEPRTTRESBCCE BBk, AT
[l [2 2 0F r B2 SCAKBR] & BRI FREEA JEL U, S SRS A A TR R F & PRIV E SR o T PR B e, Al
W%y “the Lady of the West (Xishi)” , BECR B S RERIAEE A, SO I 8 IR I st NPIoRHK,  SEI AL
& L5 52 NP1
3.2.2. B#HE(Seeking Fame Far Away)

R E B CEAY , B 1R A DR A 0 BEERES . YRR R B “seeking fame
far away” , L “fame” (A &)X MNINHIER, FF& HPABEE NGB skt )3 v R w1 &
L5 B SCACRR I, AE E bR IR AR 5 R RS AR I (1 BRI, AR I T PR e R E RS H
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AR R AR, AR T SO .

3.2.3. ERALW(Invade Our Land)

WAREH A EER (HZE)) . “BIl” PR S R 7y 7 [22], 288 EE AR RAE
B . Y “Invadeour land” BARIA RIWAAZ MIRZ 05 S, HEE T “FAIL” B SC T 5 . fkiE i
PR AR 518 SO AR, @B s B 2438 “Invade our land (Yinshan fron-
tier)” o &7 I R, FEYERE AV VE A (RIS Ak g sE S, A B B R S AR DR R
3.2.4. RE(Lover’s Amorous Beam)

AL (WEER4) R “RE” IR E A FH#HE. % “lover’s amorous beam” (& A& 15 Bk ik 1
RV RS, SECCLBLESE R . 5T P E S LS L S R A R, il
“lover’s (Songyu, the legendary poet) amorous beam” . BT FESIEBRMA AT 5, ERBEEHELS
MIRTHRE N, MR SCtb s dhinl @, SEHLVEE BB S s A s n v
4. G518

A 9 AR g R i [ SCARRE I RS S, AR B T D0 5 TR ST TR BRI R
FEVFARARE RS2, SR “pipa” ). EE(UW “West Lake” ) e B (U1 “seeking fame” )25 5%
FEEHE, A “PE T “RE7 S fEkia R, B SRS AR A A LS A B S A
WEYFR . BRI, ARFE IR EIS RISh AP AL, G5 P Mt B A7 SO BRI (fn “ Xishi” ). B
PEORAYE R 7 2455 (4n0 “Yinshan frontier” ). AL BB RAZ 015 (A1 “seeking fame” (1) = 4E 1K),
A X — M. PR AL ARIAE” R, RiEiEH LR PPENUS, EHES) I REORE S8R
AL T ERR A [ B AN SO S BRICI AR R 7 58, B AN Dy Hh A SO Ak [ B A 6 ) 84

SE WK
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